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1992

1987

Seans, Bogusław Schaeffer
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Seance, Bogusław Schaeffer
director ➔ Piotr Szczerski

Bal Manekinów, Bruno Jasieński
reżyseria ➔ Bogdan Augustyniak

 Ball of Puppets, Bruno Jasieński
director ➔ Bogdan Augustyniak
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Nadzieje światłych kielczan związane z nowym teatrem 
były ogromne, a komedianci z trupy Teksla potrafili je 
umiejętnie rozniecać. Znakomici goście, usadzeni w lożach 
po raz pierwszy w historii Kielc w wybudowanych, a także 
ci mniej znakomici, którzy musieli się zadowolić miejscami 
nieco bardziej poślednimi, po podniesieniu kurtyny zobaczyli 
popiersia wielkich współczesnych twórców narodowych: 

... in which we take a look at the Theatre of Lud-
wik from the first evening in January 1879, until the  
outbreak of the Great War in 1914. 

... w którym Teatrowi Ludwika od pierwszego 
wieczoru w styczniu 1879 roku, aż po wybuch 
Wielkiej Wojny w 1914 roku przyglądamy się.

Seans 
trzeci

Third 
seance

The hopes of the open-minded Kielce citizens connected 
with the new theatre were enormous, and the comedians 
from the troupe of Teksel could skilfully kindle them. The 
distinguished guests seated in the boxes for the first time in 
the history of Kielce, as well as those less eminent, had to 
settle with somewhat more menial seats, saw the busts of 
the great national contemporary artists: Adam Mickiewicz, 

“Gazeta Kielecka” z 5 stycznia 1879 roku, w przeddzień inauguracji Teatru Lud-
wika, poinformowała o nowych artystach w trupie Teksla, repertuarze i cenach.

NEWS
Tomorrow the campaign of the drama artists, directed by Józef Teksel, will perform 
for the first time at the stage of the new Theatre of Ludwik.
The Personnel of the troupe, known in our city from its previous stay, currently was 
enlarged by Ms Bajerowicz, Morozowiczowa, Mikulski, Ignatowski, Morozowicz, 
Misiewicz, and others.
The opening performance will comprise of the celebration prologue, written by Wł. 
Bełza, spoken by the director of the association, from the comic opera, in four acts, 
entitled “the Bells of Corneville”, Music by Planquette.
The prices of the spots in the new theatre are as follows: ground floor and first floor 
balcony boxes for 5 roubles and for the poor 15 kopecks, four-person boxes on the 
first floor 3 roubles 50 kopecks and for the poor 10 kopecks; chairs in 1-2 row per 
1 rouble 22 ½ kopecks, 3 and 4 row per 1 rouble 2 ½ kopecks, 5-6-7 rows – 77 ½ 
kopecks, 8-9 row – 62 ½ kopecks, 10-11 rows – 50 kopecks. The ground floor 30 
kopecks, amphitheatre I row 40, amphitheatre of II row – 30, II row – 25 kopecks, 
standing amphitheatre – 15 kopecks, entrance for students – 15 kopecks.

“Gazeta Kielecka” of 5 January 1879, a day before the opening night of the The-
atre of Ludwik, informed about the new artistsin the troupe of Teksel, repertoire  
and the prices.
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Adama Mickiewicza, Juliusza Słowackiego, Józefa Ignacego 
Kraszewskiego i Wincentego Pola. Dyrektor trupy, 
Józef Teksel wygłosił w podniosłym tonie wzruszającą 
rymowankę Władysława Bełzy. Część patriotycznej 
deklamacji zwrócona była do uobecnionych „biustami” 
naszych wielkich twórców, a ostatnie słowa Teksel 
skierował wprost do słuchaczy:
 
Do was się zwracam szanowni, kochani,
I w tej świątyni bratnio witam was!
Opiece waszej oddaję... wybrani...
I te ołtarze i sztukę i nas!

Gorącem serca ożywcie nas tchnieniem,
Budźcie dla sztuki szacunek i cześć...
Bo tylko waszem podparci ramieniem,
Pochodnię światła będziem z wiarą nieść!
 
Program inauguracyjnego wieczoru był o wiele mniej 
podniosły niż prolog i oprawa: zagrano modną operę komiczną 
Roberta Planquette’a „Dzwony kornewilskie”, tę samą, którą,  
ku swemu nieszczęściu, obejrzał bohater „Śmierci czyno-
wnika” Antoniego Czechowa, Iwan Dmitricz Czerwiakow. 
Co prawda nikt nie podzielił losów Czerwiakowa i nie umarł 
z rozpaczy, ale opiniotwórczy kielczanie nie byli zadowoleni. 
W ich opinii na inaugurację teatru, który za dewizę przyjął 
wypisaną nad sceną i podtrzymywaną przez dwie kariatydy 
sentencję z Horacego: Omne tulit punctum qui miscuit 
utile dulci, co po polsku oznacza: Wszystko przemawia na 
korzyść tego, który połączył pożyteczne z przyjemnym, 
owego przyjemnego było podczas pierwszego wieczoru  
aż za wiele. Dyrektor obiecał jednak, że w przyszłości 
będzie inaczej i przez kolejne trzy miesiące, w których 
zespół Teksla pozostawał w Kielcach dając na scenie Teatru 
Ludwika ponad pięćdziesiąt przedstawień, obietnica ta była 
spełniana na tyle, na ile pozwalały okoliczności i cenzura. 
W repertuarze znaleźli się Fredro, Zaleski i Kraszewski, 
ale też operetki i lekkie komedie francuskie. Równowagę 
pomiędzy polskim a obcym repertuarem starał się utrzymać 
przybyły wraz ze swą trupą do Teatru Ludwika wiosną, 
a następnie zimą 1879 roku dyrektor Julian Grabiński, 
dzięki któremu publiczność kielecka mogła obejrzeć między 
innymi przedstawienia sztuk Bogusławskiego, Słowackiego  
i Szekspira, a także opery Verdiego i Moniuszki. 

Juliusz Słowacki, Józef Ignacy Kraszewski and Vincent 
Pol. The director of the troupe, Józef Teksel, delivered a 
touching rhyme by Władysław Bełza. A part of the patriotic 
declamation was addressed to our great artists, presents 
with their “busts”, and in the last words he addressed the 
listeners directly:
 
I address you, my dears, my darlings,
And in this temple I greet you as a brother!
I commend to your care ... the chosen ones... 
And these altars, and the art, and us! 

Animate us with the heat of your hearts, with the breath,
Stir up the the respect for the art and the honour...
Because only supported by your arms,
We shall carry the light of the torch with faith!
 
The program of the opening night was much less reverent 
than the prologue and the setting: a fashionable comical 
opera by Robert Planquette entitled “Bells Of Corneville”, 
the very same watched, to his misfortune, by the character 
of the “Death of a Civil Servant” by Anton Chekhov,  
Ivan Dmitrich Chervyakov. While it is true that nobody 
shared the fate of Chervyakov and died of despair, but the 
influential Kielce citizens were not happy. In their opinion,  
as for the opening of the theatre, which adopted a motto 
written above the stage and supported by two caryatids,  
a sentence by Horace: “Omne tulit punctum qui miscuit 
utile dulci”, which means: “He wins every hand who 
mingles profit with pleasure”, there far was too much 
pleasure during that opening night. The director promised, 
however, that in the future it will be different, and in the next 
three months the Teksel’s team stayed in Kielce, giving in 
the Theatre of Ludwik over fifty performances, this promise 
was met, as much as the circumstances and the censorship 
allowed. The repertoire included Fredro, Zaleski and 
Kraszewski, but also operettas and light French comedies. 
The balance between the Polish and foreign repertoire was 
attempted by the director Julian Grabiński, which arrived to 
the Theatre of Ludwik with his troupe in the spring and then 
in the winter of 1879, and thanks to him the Kielce public 
could see the performances of the plays by i.e. Bogusławski, 
Słowacki and Shakespeare, as well as the operas by Verdi 
and Moniuszko. 
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Nadzieje na stały zespół pozostawały jednak wciąż 
niespełnione, choć bywały i takie trupy (choćby obie 
wspomniane), których szefowie, niekoniecznie z tym samym 
składem aktorów, do Kielc powracali niejeden raz. Ponieważ 
publiczność często nad teatr, nawet w najbardziej podkasa-
nej postaci, przedkładała maskarady, przedsiębiorcy teatra-
lni musieli nieźle główkować, by urządzając je, jednocześnie 
zachęcać widzów do obejrzenia spektakli. Obniżki cen 
biletów, sprowadzanie na benefisy wielkich gwiazd, granie 
seansów dla dzieci albo proponowanie każdego wieczoru 
innego tytułu, nie są więc pomysłem dzisiejszych, trudnych 
wolnorynkowych czasów! 

However, the hopes for a permanent team still remained only 
a dream, though there were some troupes (as the two ones 
already mentioned), whose chiefs, with sometimes different 
set of actors, kept returning to Kielce. As the audience, even 
in its most hitched-up form, preferred masquerades over 
theatre, the theatrical entrepreneurs had to think very hard 
how to encourage the spectators to watch the performances, 
while still organizing the masquerades. The reductions in 
ticket prices, arranging benefit performances of celebrities, 
holding seances for kinds or offering a different title every 
night are not the concept of the today’s difficult times of the 
free market! 

1993
Dwa teatry

Jerzy Szaniawski
reżyseria ➔ Marian Szczerski

Two theatres
Jerzy Szaniawski

director ➔ Marian Szczerski
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Niestałość kieleckiej sceny i wielki ruch w teatralnym 
interesie sprawiły, że publiczność kielecka przed 1914 
rokiem poznała takie gwiazdy sceny polskiej jak choćby, 
z pamiętanych do dzisiaj Bolesław Leszczyński, Gabriela 
Zapolska, Ludwik Solski, Wanda Siemaszkowa, Aleksander 
Zelwerowicz, Stanisław Przybyszewski. Widzowie mogli 
oglądać repertuar niezwykle zróżnicowany, a jego pod-
stawową zaletą był nie staranny dobór, a raczej rozmaitość 
i pełna wielogłosowość, czego ukoronowaniem był występ 
„Najsłynniejszego magika amerykańskiego Balthazara, spi- 
rytysty, czarodzieja i brzuchomówcy” wraz z zespołem,  
w którego programie znalazł się młyn kobiecy, czyli 
przemiana starych kobiet na młode, łapanie ryb w powietrzu 
i sensacyjne doświadczenia z kwiatami. 

The instability of the Kielce scene and a large movement in the 
theatrical interest made the Kielce audience meet such stars 
of Polish scene before 1914 as, from the ones we remember 
today: Bolesław Leszczyński, Gabriela Zapolska, Ludwik 
Solski, Wanda Siemaszkowa, Aleksander Zelwerowicz, 
Stanisław Przybyszewski. The audience could see a very 
diverse repertoire, and its main advantage was not the 
careful selection, but rather a full of variety and polyphony, 
culminating in a performance of “The most famous American 
magician Balthazar, spiritualist, magician and ventriloquist,” 
with the team, whose programme included the women’s mill, 
that is transformation of old women into young ones, catching 
fish in the air and sensational experiences with flowers. 

1993
Plutos czyli Bóg Pieniądza

Arystofanes
reżyseria ➔ Ryszard Maciej Nyczka

Pluto or the God of Money
Aristophanes

director ➔ Ryszard Maciej Nyczka
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Pełną paletę nowinek teatralnych przywożonych do Kielc 
przez zawodowe zespoły z Warszawy, Krakowa, Łodzi  
a nawet Petersburga, uzupełniały często urządzane przed- 
stawienia amatorskie. Dla zdobycia zainteresowania publicz-
ności przybywający tu artyści gotowi byli wiele zrobić, 
czego przykładem są występy w 1883 i 1884 roku trupy 
Aleksandra Myszkowskiego i Artura Nowakowskiego ze 
specjalnie dla miejscowej publiczności napisanymi sztu- 
kami: „Kieleccy maskaradowicze”, „Ubogie Kielczanki”  
i „Tajemnice Kielc”. 

Młody Stefan Żeromski, dzisiejszy patron teatru, który 
chodził tutaj w pierwszych latach istnienia sceny przy ulicy 
Pocztowej, swój namiętny stosunek do sztuki scenicznej 
wyraził nie po obejrzeniu narodowych dramatów, ale 
po – także przesyconym patriotyczną nutą – koncercie 

The full range of theatrical novelties brought to Kielce by 
professional teams from Warsaw, Kraków, Łódź and even 
St. Petersburg, was often supplemented by the amateur 
performances. In order to gain the interest of the audience, 
the coming artists were willing to do a lot, as exemplified by 
performances in 1883 and 1884 of the troupe of Aleksander 
Myszkowski and Artur Nowakowski, specially written 
for the local audience: “Kielce masqueraders”, “Poor Kielce 
citizens” and “Secrets of Kielce”. 

The young Stefan Żeromski, the present patron of the theatre, 
who came here in the early years of the existence of the 
scene at Pocztowa street, expressed his passionate attitude 
towards the scene arts not after watching the national drama, 
but after seeing - also permeated with the patriotic note 
- a concert of the singer Theodosia Friderica-Jakowicka.

1993
Kubuś i jego Pan
Milan Kundera
reżyseria ➔ Piotr-Bogusław Jędrzejczak

Jacques the Fatalist and his Master
Milan Kundera
director ➔ Piotr-Bogusław Jędrzejczak
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1994

1994

Miłość na Krymie
Sławomir Mrożek
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Love in the Crimea
Sławomir Mrożek
director ➔ Piotr Szczerski

Zemsta, Aleksander Fredro
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

The Revenge, Aleksander Fredro
director ➔ Piotr Szczerski
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śpiewaczki Teodozji Friderici-Jakowickiej. Osiemnastoletni 
pisarz tak po powtórnym usłyszeniu dumki Sowińskiego 
pisał w „Dzienniku”: 
O dzięki ci, stokrotne dzięki, mistrzyni, za tę dumkę! Tylko 
ten, co sercem zrozumiał ją, oddać ją potrafić może tak, jak 
ty ją oddałaś! Tylko talent prawdziwy tak serce rozkołysać 
może, jak ty moje rozkołysałaś tą piosnką! Dałaś mi  
w życiu mym jednę godzinę jaśniejszą, a za nią ci cześć, 
cześć mistrzyni!!... Rozmarzony długo jeszcze po koncercie 
błądziłem po ulicach, nie mogąc sobie znaleźć miejsca! 
Ciasno mi było wszędzie - aż w końcu krew ochłódła(!)  
i przyszedłszy do domu wziąłem się do - algebry!

Jeżeli następujące potem częste wizyty w teatrze, po któ-
rych nie zawsze zresztą był tak entuzjastyczny, jak po kon-
certach polskiej diwy, pomogły pisarzowi w rozwinięciu jego 
umiejętności pisarskich, to w nauce algebry chyba nie były 
pomocne. Do matury w każdym razie nie przystąpił. 

Niemniej namiętny stosunek do teatru kieleckiego, kto wie 
czy znowu nie z powodu kobiety, miał Henryk Sienkiewicz. 
Późniejszy laureat Nagrody Nobla, a także patron ulicy, 
przy której stoi teatr (w 1919 roku ulicę Konstantego/
Pocztową przemianowano na Sienkiewicza), zgodził się,  
by pewien przedsiębiorca teatralny grał na preferencyjnych 
zasadach jego komedię, pod jednym wszakże warunkiem, 
który Sienkiewicz podał do publicznej wiadomości: 
Upoważniam Szanownego Pana do grania sztuki mojej 
„Zagłoba swatem” bez honorarium, pod warunkiem jedynie, 
że zagrasz ją Pan, o ile to będzie możliwe i w Kielcach.

Trzeba zaznaczyć, że w momencie napisania tego listu 
autor „Trylogii” był już właścicielem dworku w podkieleckim 
Oblęgorku – daru od wdzięcznego pisarzowi narodu.

Gdy wybuchała wielka wojna w 1914 roku, Kielce wciąż 
musiały się zadowalać krótszymi lub nieco dłuższymi, 
kilkumiesięcznymi wizytami teatrów i towarzystw drama-
tycznych, pomiędzy którymi na scenie występował każdy, 
kogo można sobie wyobrazić, włącznie z działającym tu 
od sierpnia 1910 roku Iluzjonem Apollo. Na stały zespół 
teatralny wciąż trzeba było czekać.

The eighteen-year-old writer wrote after hearing the 
Sowiński’s dumka in “Dziennik”: 
Oh thank you, a hundredfold thank you, my mistress, for  
this dumka! Only the one who understood it with their  
heart, may be able to present it as you did! Only a true talent 
that can rock the heart so much, like you did mine with  
this song! You gave me one brighter hour to my life,  
and thank you for it, my mistress!!... I wandered the streets 
for a long time after the concert, unable to find a place 
for myself! It was narrow everywhere, until my blood  
inally cooled down(!) and after I came back home, I turned 
to - algebra!

If the subsequent frequent visits to the theatre, after which 
he was not always so enthusiastic, as after the concerts of 
the Polish diva, helped the writer in developing his writing 
skills, it did not help him learning algebra. In any way, he did 
not sit his maturity exam. 

Not a less passionate approach to the Kielce theatre, 
possibly also due to a woman, was attributed to Henryk 
Sienkiewicz. The later Nobel laureate and patron of the 
street where the theatre is now (in 1919 the Konstantego/
Pocztowa street was renamed Sienkiewicza street), agreed 
for a certain theatrical entrepreneur performed his comedy 
on preferential rules, on one condition, given to the public  
by Sienkiewicz: 
I authorize Your Honour to perform my play, Zagłoba 
- matchmaker, without a fee, if you play it only, if possible,  
in Kielce.

It should be noted that at the time this letter was written,  
the author of “Trilogy” already owned the manor in Oblęgo-
rek near Kielce - the gift from the nation.

When the Great War broke out in 1914, Kielce still had to 
settle for shorter or only slightly longer, a few-month visits 
of theatres and drama societies, between which the stage 
hosted anyone who you can imagine, including Iluzjon Apollo, 
functioning there since August 1910. We still had to wait for 
a permanent theatre team.
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1995
Proces, Franz Kafka

reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Process, Franz Kafka
director ➔ Piotr Szczerski
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Jeżeli okres od powstania Teatru Ludwika do wybuchu 
Wielkiej Wojny można nazwać bohaterskim, to następny 
czas, aż do 1939 roku był erą straconych szans. Lata wojny, 
poza zniesieniem cenzury rosyjskiej, nie przyniosły wiele 
nowego. Dalej występowali gościnnie wielcy sceny polskiej, 
wśród których warto odnotować chętnie odwiedzających 
Kielce Karola Adwentowicza i Kazimierza Junoszę 
Stępowskiego. Dalej nie można było uformować stałego 
zespołu, a próby, jakich podjął się w tej materii Stefan 
Szczuka-Żyliński zakończyły się rozpadem zespołu na dwie 
grupy. Jedna poszła do kina Corso grać lekki repertuar, 
a druga, pod wodzą dotychczasowego szefa, w końcu 
skapitulowała i w kwietniu 1918 roku wyjechała na stałe  
do Częstochowy.

Drugim najważniejszym w dotychczasowej historii Teatru 
Ludwika dniem był 9 października 1918 roku. Atmosfera  
była jeszcze bardziej podniosła, niż pamiętnego 6 stycznia 
roku 1879 – w dniu inauguracji. Wtedy teatr był znakiem 
nadziei na wielką narodową sztukę i niepodległość,  
teraz te nadzieje się spełniły. I to właśnie Teatr Polski 
(tak go teraz nazwano) stał się miejscem, z którego 
obwieszczono kielczanom radosną nowinę o odrodzeniu. 
Po podniesieniu kurtyny oczom widzów pokazał się orzeł 
biały w kwieciu i zieleni, a stojący na scenie artyści teatru 
wysłuchali manifestu Rady Regencyjnej odczytanego  
przez dyrektora Jerzego Siekierzyńskiego. Na zakończenie 
dano przedstawienie „Dziesiątego pawilonu”. 

... in which we express our regret, that despite the 
Polish Theatre of Ludwik announced freedom to 
Kielce citizens, it did not manage to benefit from the 
gift of freedom itself.

... ubolewanie nasze wyrażający, że choć Teatr 
Polski Ludwika wolność w 1918 roku kielczanom 
obwieścił, to wielce z daru wolności skorzystać nie 
zdołał.

Seans 
czwarty

Fourth 
seance

If the period between the establishment of the Theatre of 
Ludwik and the Outbreak of the Great War can be called 
heroic, the next period, until the year 1939, was the age 
of lost opportunities. The years of the war, except for the 
abolition of the Russian censorship, did not bring much new. 
The great of the Polish scene performed here as guest, and 
among those worth noting were Karol Adwentowicz and 
Kazimierz Junosza Stępowski. It was still impossible to form 
a permanent team, and the two attempts made by Stefan 
Szczuka - Żyliński ended with with the disintegration of the 
team into two groups. One went to play a light repertoire 
at the Corso cinema, and the other one, led by the previous 
chief, finally gave up and in 1918 moved permanently to 
Częstochowa.

The second most important event in the history of the 
Theatre of Ludwik was 9 October 1918. The atmosphere 
was even more solemn than on that memorable 6 January 
1879 - on the opening night. At that time the theatre was 
a sign of hope for a great national art and independence, 
now that these hopes came true. And that’s how the Polish 
Theatre (as it was since called) became the place, where 
the Kielce citizens were informed about the merry news 
of the revival. When the curtain went up, the spectators 
saw the white eagle among flowers and greenery, and the 
artists standing on the stage listened to the manifesto of the 
Regency Council, read by the director Jerzy Siekierzyński. 
At the end, the performance entitled “The tenth pavilion” was 
presented. 
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Atmosfera była tak wspaniała, że później mogło być tylko 
gorzej. I było. Nie dlatego, że Siekierzyński uległ atmosferze 
radości i dawał przede wszystkim lekki repertuar, bo do tego 
w czasach, gdy skamandryci głosili zrzucenie płaszcza 
Konrada, miał pełne prawo. Gorzej było dlatego, że po krótkim 
czasie przyjaznej atmosfery wokół teatru, rozpoczęły się 
awantury i intrygi, których ukoronowaniem była akcja 
wojskowego dowództwa miasta, które próbowało przejąć 
teatr na rzecz Uniwersytetu Żołnierskiego. Zmieniający się 
dyrektorzy, występy amatorskie przeplatane z działalnością 
odtwarzanego stałego zespołu i wizytami takich gwiazd jak 
Arnold Szyfman, czy Stefan Jaracz, wypychanie artystów  
z teatru na scenę kina Corso – to codzienność kieleckiej 
sceny pierwszych lat po odzyskaniu niepodległości. 

The atmosphere was so fantastic that it could only get 
worse. And it did. Not because in the atmosphere of joy 
Siekierzyński gave to the atmosphere of joy and presented 
mostly light repertoire, because in the times when the 
Skamandrites promoted dropping the Kondrad’s coat, he 
had every right to. It also got worse, as after a short-lived 
friendly atmosphere around the theatre, the quarrels and 
intrigues started, concluded with a military action of the 
city’s authorities, which tried to take over the theatre for 
the Solider University. The changing directors, the amateur 
performances interspersed with the activity of the restored 
permanent team and visits of such stars as Arnold Szyfman 
or Stefan Jaracz, pushing the artists from the theatre to 
the Corso cinema, were the daily occurrences of the Kielce 
scene in the first few years after regaining independence. 

1995
Wesele, Stanisław Wyspiański
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Wedding, Stanisław Wyspiański
director ➔ Piotr Szczerski
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Wydawało się, że ten okres burzy, w czasie którego 
dwutygodniowe szefowanie teatrowi przez jednego z dyrek- 
torów nie było niczym nadzwyczajnym, zakończy się 
wreszcie w 1923 roku, kiedy urządzono oficjalne otwarcie 
stałego teatru pod dyrekcją wspomnianego Jerzego 
Siekierzyńskiego. Nic z tych rzeczy. Co prawda stały teatr 
trwał niemal trzy lata, ale w końcu upadł zaszczuty przez 
prasę, która zarzucała dyrektorowi zbyt drogi wynajem 
sali na występy amatorów. Co nie udało się przed Wielką 
Wojną Iluzjonowi Apollo, stało się udziałem następnych, 
działających w Kielcach kinematografów. W końcu teatr 
podupadł do tego stopnia, że zabrakło pieniędzy na remont 
walących się stropów. 

Stały zespół utworzono po raz kolejny w 1932 roku,  
ale to, co ciekawe w teatrze, proponowali przyjeżdżający tu 
goście, do których grona w drugiej połowie lat dwudziestych 
dołączył wspaniały Juliusz Osterwa ze swoją „Redutą”.  
To do tradycji jego teatru miał nawiązać ćwierć wieku później 
wychowanek „Reduty” Tadeusz Byrski, któremu Kielce 
zawdzięczają złoty wiek sceny przy ulicy Sienkiewicza. 

It seemed that the storm period, during which a two-week 
directorate held by one of the directors was nothing out of the 
ordinary, will finally end in 1923, when the official opening of 
a permanent theatre under the leadership of the said Jerzy 
Siekierzyński was organized. Nothing of the sort. It is true 
that the permanent theatre lasted almost three years, but 
eventually it fell, hunted by the press, which accused the 
director of imposing too high prices for renting the hall for 
amateur performances. What Iluzjon Apollo did not manage 
before the Great War, the next cinematographers operating 
in Kielce did successfully. In the end the theatre collapsed to 
such an extent that there was no money to repair crumbling 
ceilings. 

A permanent team was established again in 1932, but what 
is interesting in the theatre, was offered by the guests, 
whose ranks joined the great Juliusz Ostrewa with his 
“Redoubt”. A quarter of the century later, an alumnus of 
“Redoubt” Tadeusz Byrski, to whom we owe the golden age 
of the Kielce scene at Sienkiewicza street, drew from the 
traditions of his theatre. 

1996
Spotkamy się w Jerozolimie

Andrzej Lenartowski
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

We shall meet in the Jerusalem
Andrzej Lenartowski

director ➔ Piotr Szczerski
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1996

1996
Próby, Bogusław Schaeffer

reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Trials, Bogusław Schaeffer
director ➔ Piotr Szczerski

Próby, Bogusław Schaeffer
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Trials, Bogusław Schaeffer
director ➔ Piotr Szczerski
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1996
Rybak i jego dusza, Oskar Wilde
reżyseria ➔ Piotr Jędrzejczak

A Fisherman and his Soul, Oskar Wilde
director ➔ Piotr Jędrzejczak

1997
Opowieści Lasku Wiedeńskiego

Ödön von Horváth
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Tales from the Vienna Woods
Ödön von Horváth

director ➔ Piotr Szczerski
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1998
Beckett, Samuel Beckett

reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Beckett, Samuel Beckett
director ➔ Piotr Szczerski
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Teatr im. Żeromskiego to imię, które scena przy ulicy 
Sienkiewicza nosi od 1945 roku. Od tego czasu też 
w Kielcach nieprzerwanie istnieje stały zespół i teatr 
repertuarowy. Na czasy PRL-u przypadają „złoty” i „sre-
brny” wiek w dziejach tej sceny. Złotymi krytycy nazwali 
czasy Tadeusza i Ireny Byrskich (1952-1958), srebrnymi 
– czasy Bogdana Augustyniaka (1982-1990). Ciekawe, 
że obie te dyrekcje przypadały w dużej części na czasy 
„przykręcenia śruby” – dyrekcja Byrskich rozpoczęła się 
wszakże w czasach najbardziej rozbujałego totalitaryzmu, 
a Augustyniak zaczynał swe rządy pół roku po ogłoszeniu 
przez Wojciecha Jaruzelskiego stanu wojennego. Widocznie 
jednak tak jest, że zniewolenie polityczne wyzwala większą 
potrzebę manifestacji swobody twórczej, a poza tym, co tu 
dużo ukrywać, mecenat państwowy w czasach realnego 
socjalizmu, choć żądający od artystów i instytucji kultury 
uległości, stanowił dla nich jednocześnie solidne materialne 
oparcie. 

Przez 44 lata realnego komunizmu Teatr im. Żeromskiego,  
z wyjątkiem złotych czasów Byrskich, stał raczej na uboczu, 
prowadząc swoją wersję gry uników, dystansowania się  
i uczestnictwa w budowaniu lepszego ze światów. Zmiana 
patrona u progu polskiej ery komunizmu z pewnością 
miała służyć odcięciu się od przeszłości teatru, a co 
najmniej wskazaniu jej właściwej interpretacji. Patronem 
zostawał wszak pisarz, który bywał w tym teatrze, 
krytycznie odnosił się do otaczającej go rzeczywistości,  
a w powieści „Syzyfowe prace” opisał Kielce jako Kleryków. 
Taki ocenzurowany i jednostronnie pokazany Żeromski 
nie tylko odebrał miano Teatrowi Polskiemu, dawniej 

... showing the Kielce theatre in the period of  
the Polish People’s Republic, omitting the golden 
age of Byrscy.

... pokazujący kielecki teatr w czasach PRL-u,  
z pominięciem złotej epoki Byrskich.

Seans 
piąty

Fifth 
seance

The Żeromski Theatre is the name, which the scene at 
Sienkiewicza street bears since 1945. Also that is the year, 
since which Kielce has had a continuous and permanent 
team and repertoire theatre. In times of the Polish People’s 
Republic we saw the “golden” and “silver” age in the 
history of this scene. The critics have named the times of 
Irena and Tadeusz Byrscy (1952-1958) golden, and the 
times of Bogdan Augustyniak (1982-1990) - silver. It is 
interesting that both of these periods largely fell to the time 
of “tightening the belt” - the management of Byrscy started 
under the most heightened totalitarian rule, and Augustyniak 
became a director a half a year after the martial law was 
announced by Wojciech Jaruzelski. Apparently so it is that 
political slavery triggers a higher need to manifest a greater 
freedom of creation, and besides, it should not stay hidden, 
that the state patronage during the real socialism times, even 
though demanding submission from the artists and cultural 
institutions, constituted a solid material support. 

During the 44 years of real communism, the Żeromski 
Theatre, except for the golden era of Byrscy, kept to the 
side, running its own version of dodging game, distancing 
and participating in building a better world. The change of 
the patron at the threshold of the Polish communism era was 
intended to serve as a cut-off from the past, or at least to 
point to its proper interpretation. We now had the patron, 
who used to visit the theatre, who was critical towards 
the surrounding reality, and in his novel “Syzyfowe prace”, 
described Kielce as Clergytown. Such censored and one-
sidedly shown Żeromski deprived not only Polish Theatre, 
former Theatre of Ludwik, of its name, but also of the urban 
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Ludwika, ale również parkowi miejskiemu w centrum Kielc, 
który wcześniej nosił imię księdza Stanisława Staszica.  
Po zakończeniu ery komunizmu Żeromski „stracił” jednak 
park na rzecz prawowitego patrona, a w teatrze pozostał. 
Ciekawe jednak, że jeżeli w czasach PRL-u chętnie sięgano 
po jego dzieła, to dziś, choć teatr społeczny cieszy się takim 
zainteresowaniem, od dawna nikt nie próbuje się zmierzyć 
z dziełem autora „Syzyfowych prac”, który pozostaje tylko 
szacownym, nie do końca zdefiniowanym patronem. 

Czasy zaraz po wyzwoleniu Kielc nie były złym okresem 
dla tutejszego teatru. Zanim gotowy był gmach przy ulicy 
Sienkiewicza, grano w budynku Wojewódzkiego Domu 
Kultury, a w zespole znaleźli się artyści, którzy jeszcze 
przed zakończeniem wojny pościągali tu z różnych miast.

park in the centre of Kielce, which used to be called the 
park of Father Stanisław Staszic. When the communism 
era ended, “Żeromski” lost the park to his rightful patron, 
yet he remained the patron of the theatre. Interestingly, as 
in the times of the Polish People’s Republic his works were 
eagerly read, today, even though social theatre enjoys much 
interest, no one attempts to take up the challenge of a work 
of Żeromski, who remains only a respectable, but not quite 
defined patron. 

The times immediately after liberation of Kielce were not bad 
for the local theatre. Before the building at the Sienkiewicz 
street was ready, the performances were held in the building 
of the Voivhodship Culture House, and the team was 
comprised of the artists, who came here from various cities 
even before the war ended.

1998
Ballady i Romanse
Adam Mickiewicz
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Ballads and Romances
Adam Mickiewicz
director ➔ Piotr Szczerski
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Profesor Stanisław Żak, który jako aktywny widz śledzi losy 
kieleckiej sceny od ponad sześćdziesięciu lat, nienajgorzej 
wspomina okres drugiego dyrektora Teatru im. Żeromskiego 
Hugona Morycińskiego, który był na tym stanowisku  
w latach 1946-1950. Teatr wtedy wiele jeździł po regionie, 
miał co najmniej kilkoro niezłych aktorów, z których 
najbardziej w późniejszych latach wybił się Mieczysław 
Pawlikowski – słynny filmowy Zagłoba, a do wydarzeń 
należały między innymi premiery „Krakowiaków i górali”  
w inscenizacji Leona Schillera z reżyserią Hanny 
Małkowskiej i „Sen nocy letniej” Szekspira z Ryszardem 
Pietruskim w roli Bardosa, w reżyserii Morycińskiego. 
Sporo było też w tym czasie lekkiego, komediowego 
repertuaru. 

Professor Stanisław Żak, who has been tracking the history 
of the Kielce scene as an active spectator for over sixty 
years, remembers the rule of the second director of the 
Żeromski Theatre, Hugo Moryciński, who held that position 
in the years 1946-1950. In this period the theatre toured 
the region a lot, had at least a few quite good actors, among 
which Mieczysław Pawlikowski made the name for himself 
- the famous film Zagłoba, and the big events included, 
among others, the première of “Krakowiacy i górale” 
[Kraków citizens and highlanders] adapted by Leon Schiller 
and directed by Hanna Małkowska and Shakespeare’s 
“Midsummer Night’s Dream” with Ryszard Pietruski as 
Bardos, directed by Moryciński. The repertoire contained a 
lot of light, comedy-style plays. 

1999
Korowód, Artur Schnitzler

reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Procession, Artur Schnitzler 
director ➔ Piotr Szczerski
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2001

Drugie zabicie psa, Marek Hłasko
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Second killing of a dog, Marek Hłasko
director ➔ Piotr Szczerski
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Drugie zabicie psa, Marek Hłasko
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Second killing of a dog, Marek Hłasko
director ➔ Piotr Szczerski

2001

2001

Antygona, Sofokles
reżyseria ➔ Bartłomiej Wyszomirski

Antigone, Sofokles
director ➔ Bartłomiej Wyszomirski

Król Lear, William Szekspir
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

King Lear, William Shakespeare
director ➔ Piotr Szczerski
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Dwie następne krótkie dyrekcje przed Byrskimi, to już 
stalinizm w pełnym rozwoju i takie przyprowadzające  
do bólu zębów socrealistyczne propagandówki jak „Spra-
wa Pawła Eszteraga” Sandora Gergely czy „Pieją koguty” 
Juozasa Baltušisa.

Przeskakując zgrabnie okres panowania w teatrze 
małżeństwa Byrskich, jako fenomenu godnego osobnej 
uwagi, powiedzmy, że czasy po ich panowaniu niczym 
specjalnym nie wyróżniały sceny kieleckiej od podobnych 
jej w całej Polsce. Dużo grano romantyków, widząc w nich 
raz postępowych synów narodu, kiedy indziej starając 
się za ich sprawą przemycić tak lubiane w tamtym czasie 
antysystemowe aluzje polityczne. Za najdłużej panującego 
w okresie PRL-u dyrektora Teatru im. Żeromskiego, 
Zdzisława Grywałda (1963-1976), zwrócono się również 
ku współczesnym autorom polskim – prapremiery „Okapi” 
Stanisława Grochowiaka, „Czapy, czyli śmierci na raty” 
Janusza Krasińskiego, „Toru” Jana Pawła Gawlika są tego 
najlepszymi przykładami. W tym czasie w zespole pojawił 
się, będący długo jedną z najważniejszych postaci tej sceny, 
aktor Edward Kusztal. To za Grywałda na scenie kieleckiej 
pokazano kielecki hit wszech czasów – grane ponad 300 
razy „Dziś do ciebie przyjść nie mogę”. 

The next two short directors before Byrscy, is the Stalinist 
era in full bloom, and such socialist realist propaganda to the 
core such as “Paweł Eszterag’s Case” by Sandor Gergly or 
“The roosters crow” by Juozas Baltušis.

Leaping gracefully over the rule of the Byrscy couple as 
a phenomenon worth separate attention, let us say that the 
times after them being the directors the Kielce scene did 
not stand out among the similar scenes all over the country. 
There were a lot of Romantics on the stage, perceiving 
them as progressive sons of the nation, trying to use them 
to smuggle the so popular anti-system political allusions 
at the time. When Zdzisław Grywałd (1963-1976), the 
director, who stayed on the job the longest during the Polish 
People’s Republic times, the Żeromski Theatre also turned 
to contemporary Polish authors - the première of “Okapi” by 
Stanisław Grochowiak, “Hats, or deaths in instalments” by 
Janusz Krasiński, “Track” by Jan Paweł Gawlik are the best 
examples here. At this time the team was joined by Edward 
Kusztal, being one of the most important persona on that 
scene for a very long time. During Grywałd’s rule the Kielce 
scene staged a hit show of all time - “I cannot come to you 
today”, which was staged over 300 times. 

2002
Ożenek, Mikołaj Gogol
reżyseria ➔ Linas Marijus Zaikauskas

Marriage, Mikołaj Gogol
director ➔ Linas Marijus Zaikauskas
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2003

2003
Po deszczu, Sergi Belbel
reżyseria ➔ Jan Peszek

After the rain, Sergi Belbel
director ➔ Jan Peszek

Bal wisielców, wg. Juliana Tuwima
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

A ball of the hangmen, Julian Tuwim
director ➔ Piotr Szczerski



52 TEATR NAMIĘTNOŚCI albo o obrotach sceny kieleckiej  
THE THEATRE OF PASSION or about the turns of the Kielce scene 

Dyrekcja Henryka Giżyckiego to czasy teatru walczącego  
o idee socjalistyczne w narodowej formie – przykładem tego 
nieznośna dziś w lekturze „Nasza patetyczna” – sztuka  
o dobrym pierwszym sekretarzu, którego próbują zniszczyć 
oportunistyczni lokalni działacze. W tym samym teatrze 
grali jednak tacy ciekawi aktorzy jak Jacek Strama – 
odtwórca wyróżnionej na festiwalu klasyki polskiej w Opolu 
roli Czarowica w „Róży” Żeromskiego reżyserowanej przez 
Giżyckiego, a także tytułowej roli w „Hamlecie” Szekspira 
w inscenizacji Wacława Ulewicza – dziś dyrektor Teatru 
Ludowego w Krakowie, Jadwiga Lesiak, czy ulubienica 
kieleckiej publiczności Anna Skaros. Teatr w tamtym czasie 
był modny wśród publiczności i chętnie wypuszczał się 
poza swoje mury, jak wtedy, gdy przed tysięczną widownią  
w hali Chemaru w Kielcach zagrano „Premię” Gelmana 
albo na dziedzińcu zamku w Baranowie Sandomierskim 
„Hamleta”.

The management of Henryk Giżycki was the time of the 
theatre fighting for socialist ideas in the national form - 
an example of which is - impossible to read today - “Our 
pathetic”, a play about a good first secretary, whom the local 
opportunistic activists attempt to destroy. The same theatre 
also hosted so interesting actors as Jacek Strama - playing 
the role of a Witcher in “Rose” by Żeromski, receiving an 
award for this role at the festival of Polish classics in Opole 
for it, under direction of Giżycki, and also playing the title role 
in “Hamlet” by Shakespeare in the adaptation by Wacław 
Ulewicz, today’s director of People’s Theatre in Kraków, 
Jadwiga Lesiak, or the darling of the Kielce’s audience - 
Anna Skaros. At that time theatre was fashionable among 
the audience and willing to let go beyond its walls, as in the 
times, when the “Premium” was staged for a thousand people 
in the Chemar hall in Kielce, or when the “Hamlet” was staged 
at the courtyard of the castle in Baranów Sandomierski. 

2004
ToiToi, Andrzej Lenartowski
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

ToiToi, Andrzej Lenartowski
director ➔ Piotr Szczerski
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Przypadający na okres panowania Bogdana Augustyniaka 
srebrny wiek teatru kieleckiego chyba rzeczywiście 
zasłużył sobie na to miano. Dyrektorowi udało się wtedy 
zaprosić do współpracy takich reżyserów o ogólnopolskiej 
renomie jak Jerzy Kreczmar, Ludwik René, Jan Skotnicki, 
a najwięcej inscenizacji przygotował sam dyrektor. Grano 
między innymi sztuki Witolda Gombrowicza, Tadeusza 
Różewicza, sporo Sławomira Mrożka, także Witkacego  
i Bruno Jasieńskiego. Duże emocje wywołały „Rozmowy  
przy wycinaniu lasu” Stanisława Tyma w reżyserii 
Krzysztofa Rościszewskiego – prześmiewcza sztuka 
pokazująca, na przykładzie tytułowego ględzenia grupki 
robotników leśnych, meandry realsocjalizmu. Czasy 
Augustyniaka nie przyniosły być może wielkich rewelacji,  
ale pozwoliły odrobić miejscowej publiczności lekcję 
solidnego teatru i pokazać na scenie dzieła najwybitniejszych 
polskich twórców groteski teatralnej. Być może zresztą to,  
w czasach narastających absurdów sypiącego się komu-
nizmu, było wtedy kieleckim widzom najbardziej potrzebne.

The silver period of the Kielce theatre, attributed to the 
management of Bogdan Augustyniak, truly earned its 
name. The director managed to invite such directors with 
nation-wide renown as Jerzy Kreczmar, Ludwik René, 
Jan Skotnicki, and the most adaptations were prepared 
by the director himself. We saw the plays by Witold 
Gombrowicz, Tadeusz Różewicz, a lot of Sławomir Mrożek, 
Witkacy and Bruno Jasieński. The “Conversations while 
cutting down the forest” by Stanisław Tym, directed 
by Krzysztof Rościszewski, aroused much emotion - a 
satirical play, showing the meanders of realist socialism in 
the title conversations of a group of forest workers. The 
times of Augustyniak’s management perhaps did not bring 
a revelation, but they allowed the local audience to take a 
lesson of solid theatre and to show the works of the greatest 
authors of theatrical grotesque in Poland. Perhaps the 
fact that, in times of increasing absurdity of the crumbling 
communism, that was what the Kielce audience needed the 
most.

2004
Iwona Księżniczka Burgunda
Witold Gombrowicz
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Ivona, Princess of Burgundia
Witold Gombrowicz
director ➔ Piotr Szczerski



54 TEATR NAMIĘTNOŚCI albo o obrotach sceny kieleckiej  
THE THEATRE OF PASSION or about the turns of the Kielce scene 

2005

2005

Hundebar, Przemysław Nowakowski
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Hundebar, Przemysław Nowakowski
director ➔ Piotr Szczerski

Przed sklepem jubilera
Karol Wojtyła

reżyseria ➔ Piotr Szczerski

In front of the jeweller's shop
 Karol Wojtyła

director ➔ Piotr Szczerski
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2006

2006

Kłopot Pana Boga
Jan Krzysztofczyk
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

God's dillema
Jan Krzysztofczyk
director ➔ Piotr Szczerski

Tartuffe, Molier
reżyseria ➔ Grzegorz Chrapkiewicz

Tartuffe, Molier
director ➔ Grzegorz Chrapkiewicz
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2006
Trzy jednoaktówki
Samuela Becketta
reżyseria ➔ Piotr Szczerski

Three one-act plays 
by Samuel Beckett
director ➔ Piotr Szczerski
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Czasy Ireny i Tadeusza Byrskich są przez wszystkich, 
którzy je pamiętają, ale i tych, których jeszcze wtedy nie 
było na świecie, wspominane jak sen. Oto Kielce, do tej pory 
teatralna prowincja, były przez pewien czas na ustach 
całej Polski, a ożywienie intelektualne, które wprowadziła 
dwójka Judymów polskiej sceny, promieniowało z niej na 
całe otoczenie.

Co ciekawe, wszystko to działo się przecież w samym 
środku epoki stalinizmu, a później dopiero w dobie odwilży, 
bo przecież złote czasy Byrskich, to lata 1952-1958.  
W środku tej ery udało się Irenie Byrskiej przygotować 
polską prapremierę „Pluskwy” Majakowskiego, zdaniem 
naocznego świadka profesora Stanisława Żaka, najlepszą 
inscenizację w dziejach kieleckiej sceny, w ostatniej 
fazie tego okresu działało też słynne Studium Teatralne 
Byrskich. Cud? Kto tak chce uważać, ma pełne prawo, fakty 
przemawiają jednak za czymś innym.

Również Teatru Byrskich nie ominęły „przyjemności” 
związane z funkcjonowaniem teatru jako tuby pro-
pagandowej PRL-u. Atrybutami na rzecz tak rozumianej 
sztuki scenicznej były premiery „Zwycięstwa” Janusza 
Warmińskiego – agitacyjnej kobyły, której główną bohaterką 
jest Antonina Pietrzak, biedniaczka i sekretarz gromadzkiej 
organizacji PZPR w jednej osobie, a pozostałe postaci 
to działacze tej partii oraz jej satelickich przybudówek.  
W pierwszym okresie działalności nie ominęła Teatru 
im. Żeromskiego nawet adaptacja socrealistycznego 
gniotu Antona Makarenki, którego „Poemat pedagogiczny” 
wyreżyserowała w 1953 roku Irena Byrska. 

... Utopia of Byrscy, or the island on the Ocean  
of Communism.

... Utopia Byrskich albo wyspa na Oceanie Komu-
nizmu.

Seans 
szósty

Sixth 
seance

The management of Irena and Tadeusz Byrscy are recalled 
by all those who remember them, but also by those, who 
had not yet been born at that time, as a dream. Here, Kielce, 
so far a theatrical province, were for some time on the lips 
of the entire Poland, and intellectual revival introduced by 
the two Judyms of the Polish scene, radiated to the whole 
environment.

Interestingly, all this has happened in the very middle of the 
Stalinist era, and then only later in the times of thaw, because 
the golden age of Byrscy are the years 1952-1958. In the 
middle of this era Irena Byrska managed to prepare the 
Polish première of “Bugs” by Majakowski, according to the 
eyewitness - Professor Stanisław Żak, the best staging in 
the history of the Kielce scene. At the end of this period the 
famous Theatre Study of Byrscy also functioned. A miracle? 
If you want to believe so, you have every right to it, yet the 
facts say something different.

The Theatre of Byrscy also spared “no pleasure” associated 
with the operation of the theatre as a mouthpiece of Polish 
People’s Republic’s propaganda. The tributes to the so-
called scene art were the premières of “Victory” by Janusz 
Warmiński - a propaganda monster, with Antonina Pietrzak 
as the main character of country origin, a secretary of the 
Communist Party organization in one person, while the other 
characters are the activists of the party and its satellite 
offshoots. In the first period of activity the Żeromskiego 
Theatre did not manage to evade adapting the socialist realist 
rubbish of a play by Anton Makarenka, whose “Pedagogical 
Poem” was directed in 1953 by Irena Byrska. 
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Takich „ekscesów” w porównaniu do innych teatrów w Pols- 
ce było jednak bardzo niewiele, a zmiany repertuarowe, 
jakie obserwujemy w Teatrze Byrskich już w sezonie 
1954/55, każą widzieć „Żeromskiego” jako jednego  
z prekursorów teatralnej odwilży w Polsce.

Ta odwilż zresztą na scenie kierowanej przez Byrskich 
zaczęła się już znacznie wcześniej, bo para artystów, 
niezwykle poważnie traktująca misję teatru, wszędzie,  
gdzie się pojawiła, starała się zbudować swoją Utopię.  
I jak w słynnym dziele Tomasza Morusa, które nosi taki  
właśnie tytuł, budowali w różnych miejscach Polski swoje  
własne Utopie – dobre wyspy, których nie ma, za każdym 
razem zwyciężając i ponosząc porażkę zarazem – w zetknię-
ciu z rzeczywistością. Fundamentem utopii Byrskiego była 
przede wszystkim nauka wyniesiona z uczestnictwa  
w „Reducie” Osterwy. 

Such “excesses”, compared with other theatres in Poland, 
were only a few, and the repertoire changes that we observe 
in the Theatre of Byrcy as early as in the 1954/55 season 
make us see “Żeromski” as one of the forerunners of the 
thaw theatre in Poland.

This thaw anyway on the stage led by Byrscy began much 
earlier, because the couple of artists, treating the mission of 
theatre very seriously, tried to build their Utopia wherever 
they went. Just as in the famous work of Thomas More, 
of the same title, they created their own Utopias in various 
places around Poland - good islands, who are not there, 
winning and being defeated at the same time - in contact 
with reality.  The foundation for the utopia of Byrski was the 
primarily the lessons learned from participating in Redoubt 
of Osterwa. 

Irena i Tadeusz Byrscy
na dziedzińcu Teatru - 1982 r.

Irena and Tadeusz Byrscy  
at the Theatre yard - 1982
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Nie wiem, nie umiem sobie wyobrazić, jakby dalej 
kształtowała się moja umysłowość, gdybym nie trafił 
na Redutę. Wszystko byłoby inaczej. (...) Tak duchowo 
drapieżnego teatru, wdzierającego się w duchowość widza, 
więcej w moim życiu nie spotkałem – wyznawał Byrski 
(cyt. za: Zbigniew Osiński, „Pamięć Reduty”, Gdańsk 2003). 

Byrscy, podobnie jak Osterwa, traktowali teatr maksy-
malistycznie i z wielkim poczuciem misji. Przestrzegali 
zasady dogłębnej analizy tekstu przed rozpoczęciem prób na 
scenie, głosili zasadę społecznej odpowiedzialności artystów 
za teatr i za dialog z widzami, a choć przyprowadzili ze 
sobą do Kielc wielu wybitnych aktorów, jak choćby słynna, 
nie tylko sceniczna para Anna Ciepielewska i Stanisław 
Niwiński, tępili wszelkie objawy gwiazdorstwa na rzecz 
zespołowej pracy. Nie stworzyli, co prawda, jak Osterwa, 
komuny, w której artyści mieszkaliby razem i pracowali nad 
samodoskonaleniem jak mnisi w zakonie, ale swoją działalność 
wyprowadzali daleko poza same próby i przedstawienia. 

I do not know, I can not imagine, how my mentality would 
shape further, had I not happened to join Redoubt. Everything 
would have been different. (...) I have never again met such 
a spiritually predatory theatre, rushing into the spirit of the 
spectator - confessed Byrski (quoted in: Zbigniew Osinski, 
“Pamięć Reduty”, Gdańsk, 2003. 

Byrscy, like Osterwa, treated the theatre at maximum, with 
a great sense of mission. They adhered to the principle of 
in-depth text analysis before commencing the rehearsals, 
they promoted the idea of social responsibility of the artists 
for the theatre and for the dialogue with the spectators, 
and even though they brought with them to Kielce many 
prominent actors, such as - not only scenic - couple Anna 
Ciepeielewska and Stanisław Niwiński, they tried to eradicate 
any signs of stardom in place of team work. Although they 
did not create, as Osterwa, a commune for the actors to 
live and work together as monks in a monastery, yet in 
their activity they reached far beyond the rehearsals and 

Irena Byrska, 1992 r.
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2006
Nowy ład świata, Harold Pinter

reżyseria ➔ Piotr Szczerski

New World Order, Harold Pinter
director ➔ Piotr Szczerski
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Wynikiem tego było powstanie legendarnego dziś Studium 
Teatralnego Byrskich. Formalnie była to średnia szkoła 
aktorska, powołana w 1955 roku pismem Ministra Kultury 
i Sztuki Włodzimierza Sokorskiego. Do szkoły zgłosili 
się kandydaci z całej Polski – 17. na każde z 26. miejsc! 
Wykłady w Studium były otwarte i prowadzili je tacy 
wybitni polscy humaniści, uczeni i artyści jak Władysław 
Tatarkiewicz, Artur Sandauer, Stefan Srebrny, Kazimierz 
Michałowski, Jacek Woszczerowicz. Wokół teatru i studium 
wytworzyło się środowisko, po wykładach i spektaklach 
urządzano dyskusje i spotkania, na które przychodziły tłumy 
rozemocjonowanych słuchaczy. 

performances themselves. The result was the establishment 
of the legendary Theatre Study of Byrscy. Formally, it was 
a high school for actors, established in 1955 by a letter of 
the Minister of Culture Włodzimierz Sokorski. The school 
received applications from candidates from all over Poland 
- 17 applications for each one of the 26 places! The lectures 
in the Study were open and held by such prominent Polish 
humanists, scholar, and artists like Władysław Tatarkiewicz, 
Artur Sandauer, Stefan Srebrny, Kazimierz Michałowski, 
Jacek Woszczerowicz. A real study environment appeared 
around the theatre and the study; after the lectures and 
performances discussions and meetings were held, attended 
by crowds of emotional listeners. 

2007
Macica, Maria Wojtyszko

reżyseria ➔ Piotr Szczerski

The Womb, Maria Wojtyszko
director ➔ Piotr Szczerski
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Repertuar miał nieco odmienny charakter, niż Reduta w jej 
bohaterskim okresie, kiedy wystawiała niemal wyłącznie 
sztuki polskie, ale i doskonale odbierane przez Byrskich 
zapotrzebowanie społeczne było inne: po czasie przymusowej 
izolacji kultury polskiej od Zachodu, następowało gwałtowne 
nadrabianie lekcji z egzystencjalizmu i wszelkich 
innych „izmów” niedostępnych w czasach, gdy panował 
niepodzielnie jeden „izm”: stalinizm. Repertuar teatru 
wzbudzał ogromne zainteresowanie ludzi w całej Polsce. 
O „Pluskwie” według Majakowskiego pisał z podziwem w 
prestiżowym „Przeglądzie Kulturalnym” Stefan Treugutt, 
recenzje zamieściły też między innymi ogólnopolskie „Teatr”, 
„Nowa Kultura”, „Życie Literackie”, „Tygodnik Powszechny”, 
„Przekrój”, a nawet stojące na straży ideologii „Trybuna 
Ludu”, „Głos Pracy” i „Żołnierz Wolności”. A nie był to 
grzeczny spektakl – o nakręcanej na kluczyk, zbudzonej 
ze snu o komunistycznym raju postaci głównego bohatera, 
Prisypkina, którego grał Witold Tokarski, wspominają 
widzowie tamtej premiery do dziś. Spektakl musiał spotkać 
się obecnemu na nim premierowi Józefowi Cyrankiewiczowi, 
bo wszechwładny, ale też znany z tępienia wszelkich oznak 
nieprawomyślności dygnitarz nie tylko nie zakazał dalszego 
grania, ale poniekąd dał przyzwolenie na rozsławienie 
kieleckiej „Pluskwy” w całym kraju. 

Drugą głośną prapremierą czasów odwilży był „Kaligula” 
Camusa w reżyserii Byrskiego, teatr grał też z powodzeniem 
dzieła Giraudoux, Bergera, Marivaux, Büchnera, Wilde’a, 
także Szekspira, Corneille’a, Goldoniego i polskie – od 
Mickiewicza, Słowackiego, Bałuckiego i Wyspiańskiego po 
Szaniawskiego i Mrożka. Premier było sporo, bo spektakle, 
często w formie fragmentów i składanek, wystawiali też 
słuchacze Studium. Żeby zagrać to, na czym mu zależało, 
Byrski gotów był posunąć się daleko. Tak było z „Policją” 
Mrożka. Dyrektor chciał wystawić ją w roku powstania 
(1958), ale miał problemy z miejscową cenzurą. Zatroskanego 
spotkał komendant miejscowej milicji. On też był w kłopocie 
– nie miał niczego na uczczenie jubileuszu kierowanej przez 
siebie instytucji. Byrski ochoczo zaproponował mu „Policję”. 
Po tygodniu panowie spotkali się, komendant był w cywilu. – 
Co słychać? – zapytał Byrski. – Zwolnili mnie – odparł były 
już komendant.

The repertoire was somewhat of a different nature than 
the Redoubt in its heroic period, when it showed almost 
exclusively Polish plays, yet the social demand was needed, 
as felt by the Byrscy: after a period of forced isolation 
of Polish culture from the West, we rapidly made up the 
lessons in existentialism and any other “isms”, which used 
to be unavailable when one supreme “ism” was in place: 
Stalinism. The repertoire of the theatre aroused great 
interest among the people throughout the country. Stefan 
Treugutt wrote admiringly about “Bug” by Majakowski in 
“Przegląd Kulturalny”, the reviews were also posted in the 
nationwide papers: “Teatr,” “Nowa Kultura”, “Życie Literackie”, 
“Tygodnik Powszechny”, “Przekrój”, and even “Trybuna 
Ludu”, “Głos Pracy” and “Żołnierz Wolności”, standing guard 
of the ideology. And it was not a nice performance - the wind-
up character, woken up from the dream about a communist 
paradise, Prisypkin, played by Witold Tokarski, is still 
remembered today. The performance must have been to the 
liking of Józef Cyranowicz, the Prime Minister, because the 
all-powerful dignitary, known for his eradication of any signs 
of dissent, not only did not prohibit further staging of the play, 
but in a way gave consent to the popularisation of the Kielce 
“Bugs” around the country. 

Another hot première of the thaw times was “Caligula” by 
Camus directed by Byrski, the theatre also successfully 
staged the works of Giraudoux, Berger, Marivaux, Büchner, 
Wilde as well as Shakespeare, Corneille, Goldoni and 
Polish works - from Mickiewicz, Słowacki, Bałucki and 
Wyspiański to Szaniawski and Mrożek. There were a lot 
of premières, often in the form of fragments and mixes, 
staged by the students of the Study. In order to stage what 
he wanted, Byrski was ready to go far. So it was with 
“Police” by Mrożek. Director wanted to stage it in the year 
it was written (1958), but he had problems with the local 
censorship. The worried director met the chief of the local 
militia. He also was in trouble - he did not have anything 
tfor celebrating the jubilee of the institution he run. Byrski 
eagerly offered him “the Police”. After a week, when the 
gentlemen met, the commander was wearing civilian clothes. 
“What’s up?” asked Byrski. “I got fired” answered the former 
militia chief.



63TEATR NAMIĘTNOŚCI albo o obrotach sceny kieleckiej  
THE THEATRE OF PASSION or about the turns of the Kielce scene

2007

Pijany na cmentarzu
Marek Hłasko
reżyseria ➔ Piotr Sieklucki

Drunk at the cemetery
Marek Hłasko
director ➔ Piotr Sieklucki
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2008
TRANS-ATLANTYK
czyli antypolska robota
Witold Gombrowicz
reżyseria ➔ Piotr Sieklucki

Trans-Atlantyk, 
or anti-Polish job
Witold Gombrowicz
director ➔ Piotr Sieklucki
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2008
Zabić superwajzora jak czternaście
tysięcy kurczaków
Łukasz Ripper
reżyseria ➔ Dawid Żłobiński

To kill supervisor like fourteen 
thousand chickens
Łukasz Ripper
director ➔ Dawid Żłobiński

2008
Nocą na pewnym osiedlu

Herbert Berger
reżyseria ➔ Piotr Sieklucki

At night, at an estate
Herbert Berger

director ➔ Piotr Sieklucki
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Nie zawsze jednak rzeczy układały się aż tak po myśli 
dyrektora kieleckiej sceny. Jego marzenia, by „Ślub” 
Gombrowicza miał prapremierę w Teatrze im. Żeromskiego, 
rozpoczęcie prób, wstawiennictwo Czesława Miłosza oraz 
mieszkających w Kielcach siostry i matki autora sztuki, na 
nic się nie zdały.

Rzeczywiście bardzo mi przykro. Ale (...) wykluczam, aby 
“Ślub” miał debiutować na prowincji, prowincjonalnymi siłami, 
przed kielecko-radomską publicznością.(...) Może ułatwiłoby 
Panu sytuację, gdyby Pan wystawił kilka scen ze “Ślubu” lub 
np. I akt. – napisał Gombrowicz do Byrskiego w odpowiedzi 
na prośbę. 

W tej sytuacji Byrski uciął dialog: Zbliżamy się do końca. 
Korespondencja nasza okazała się, używając Pana pojęć - 
“pusta”. Mam wrażenie, że inaczej widzi Pan zadanie tea-
tru. (...) Proszę się nie dziwić, ale propozycja wykrojenia 
porcyjki ze “Ślubu” nie interesuje nas. Na ogół sztuki, które 
uważamy za dobre, wystawiamy w całości.

Nie pisał do końca prawdy, bo z pewnością nie z powodu 
niezgody nieżyjącego od stu lat Mickiewicza, ani niskiej 
oceny jego arcydzieła, wystawiał Byrski na przykład sceny, 
a nie całość „Dziadów”, ale ambicja wzięła tu górę i sprawa 
zakończyła się. 

Odejście Byrskich z Teatru w Kielcach też miało w pewnym 
stopniu podtekst ambicjonalny. Uwielbiany przez publicz-
ność i współpracowników dyrektor, rzadziej znajdował 
zrozumienie u władzy, która do wyrażania swojego 
niezadowolenia wykorzystywała również lokalną prasę. 
Czasem pod takimi wyrażającymi dystans wobec pracy 
Byrskich i ich współpracowników tekstami podpisywali się 
dziennikarze, kiedy indziej najprawdopodobniej wirtualni 
„prości ludzie”. Zabawnie dziś brzmi opatrzony nadtytułem 
„Mówi teren” tekst niejakiej Chołodowej Pauliny, która  
w „Słowie Ludu” językiem propagandy raczej, a nie prostej 
robotnicy, głosiła w 1956 roku pochwałę prostoty w teatrze: 
Wychowują nie tylko tragedie, ciężkie klasyczne sztuki, 
które zdobyły sobie w krytyce świata kulturalnego wysokie 
i trwałe złote trony. To są sztuki dla intelektualistów i do tych 
sztuk trzeba być przygotowanym. Ale my, ludzie zwykłej 
pracy fizycznej i przeciążeni pracą umysłową szukamy 

However, not always the things went as planned by the 
director of the Kielce scene. His dream, for the “Wedding” by 
Gombrowicz to have its première in the Żeromski Theatre, 
the start of rehearsals, the support of Czesław Miłosz and 
the sister and the mother of the author living in Kielce were 
to no avail.

Indeed, I am very sorry. But (...) I do not rule out that the 
“”Wedding”” cannot debut in the province, by provincial 
resources, in front of the joined Kielce-Radom audience .(...) 
Perhaps it would be easier if you could stage a few scenes 
from the Wedding, e.g. I act” wrote Gombrowicz to Byrski, 
in response to his request. 

Then Byrski cut their correspondence: We are approaching 
the end. Our correspondence turned to be - using Your 
terminology - “empty.” My impression is that you see the job 
of the theatre differently. (...) Please, do not be surprised, but 
the suggestion of cutting out a portion of the “Wedding” does 
not interest us. In general, the plays we consider to be good, 
are staged by us in their entirety.”

He was not entirely truthful. Surely it was not due to the 
lack of the consent of the late Mickiewicz, nor due to the low 
opinion of his masterpiece, Byrski stage only the scenes, not 
the full “Dziady”, but here the ambition took over and this is 
how it ended. 

The departure Byrscy from the Kielce Theatre had also a 
somewhat ambition subtext. Adored by audience and his 
co-workers, the director more rarely found understanding 
at the authorities, who used to express their satisfaction 
in the local press. Sometimes such articles expressing the 
distance against the work of Byrscy and their co-workers 
were signed by the journalists, sometimes most probably 
the virtual “common people”. Today the text of Chołodowa 
Paulina entitled “The area speaks”seems funny, published in 
“Słowo ludu”, full of propaganda language, not the words of a 
common worker, praised the simplicity in the theatre in 1956: 
Not only tragedies, heavy classical plays, which enjoy the 
acclaim of the high cultural world and permanent golden 
thrones, play the educating part. These are the plays for the 
intellectuals and you have to be prepared for them. But we, 
the ordinary working people, overworked with the mental 
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często komedii i lekkich sztuk nie tylko dlatego, że mamy 
takie “niskie” i “chude” gusty, ale dlatego, że mamy nieraz 
dość dramatów, tragedii i ciężkiego wysiłku myślowego we 
własnym życiu codziennym - pisała w imieniu robotników 
Radomia Chołodowa. Trzeba przypomnieć, że wówczas 
teatr w Radomiu był drugą sceną „Żeromskiego”. 

Kiedy w 1956 roku działający z rozmachem, a niemający 
dodatkowego wsparcia finansowego teatr popadł w dużą 
stratę, w sukurs dyrektorowi poszli aktorzy, którzy sami 
przygotowali mało ambitne, ale popularne wśród publiczności 
sztuczydło Arnolda Ridley’a „Pociąg widmo” i grając je  
w sezonie urlopowym uratowali finanse „Żeromskiego”.  
Taka sytuacja nie mogła jednak trwać w nieskończoność. 
Kiedy w roku 1958 Przewodniczącym Prezydium 
Wojewódzkiej Rady Narodowej (odpowiednikiem dzisiej-
szego wojewody) został Czesław Domagała, wszystko 
potoczyło się szybko. Partyjny kacyk na tyle zniechęcił 
Byrskich, że po sześciu latach, traktowani przez niektórych 
jak uciekinierzy, faktycznie zaś wygonieni – wyjechali 
budować swoją kolejną utopię, tym razem w Poznaniu. 

work, we often look for comedies and light plays not only 
because our tastes are so low and lean, but because we 
often have enough of the drama, tragedy and severe mental 
effort in our own everyday lives - wrote Chołodowa on 
behalf of the workers from Radom. We must now remind 
that at that time the Radom theatre was the second scene 
of “Żeromski”. 

 When in 1956 the theatre - while working with a flourish, 
but without additional financial support - the theatre suffered 
a big loss, the director was helped by the actors, who 
prepared a playlet “A ghost train” by Arnold Ridley, not really 
ambitious but popular among the audience, and by staging it 
in the holiday season the saved the finances of “Żeromski”. 
Such a situation could not last forever. When Czesław 
Domagała became the President of the Voivodship National 
Council (today’s equivalent of a voivod) in 1958, everything 
happened very quickly. The party’s bigwig discouraged the 
Bysrcy so much, that after six years, treated by some as 
refugees, in reality - expelled, they left to build another utopia 
- this time in Poznań. 

Irena Byrska ze studentami

Irena Byrska and her students
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2009
Kartoteka, Tadeusz Różewicz
reżyseria ➔ Piotr Jędrzejas

The card index, Tadeusz Różewicz
director ➔ Piotr Jędrzejas
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2009
Mąż zdradzony czyli Amfitrion

Plaut
reżyseria ➔ Bogdan Hussakowski

Amphitryon or the betrayed husband
Plaut

director ➔ Bogdan Hussakowski
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2009

Samotność pól bawełnianych
Bernard-Marie Koltés

reżyseria ➔ Radosław Rychcik

The Solitude of Cotton Fields
Bernard-Marie Koltés

director ➔ Radosław Rychcik
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Kiedy w 1992 roku, po niedługim kierownictwie Wojciecha 
Boratyńskiego, Teatr im. Żeromskiego objął Piotr Szczerski, 
nie wydawało się, że będzie to długa dyrekcja. Wykształcony 
w warszawskiej PWST reżyser przychodził z wojującego 
nurtu alternatywnego, zafascynowany teatrem Tadeusza 
Kantora, a także Samuela Becketta, którego wystawiał  
ze świetnym skutkiem na scenie krakowskiego Teatru 38.  
Jego pierwszym kontaktem z kielecką publicznością była 
światowa prapremiera „Seansu” Bogusława Schaeffera, 
zaraz potem Maria Wójcikowska wyreżyserowała kolejną 
prapremierę: „Szmaragd. Bajka o wolnej prasie” Donalda 
Barthelme, a Wiesław Hołdys „Małe Mahagonny” Bertolta 
Brechta. Następne premiery potwierdzały linię teatru 
artystycznego, który, sięgając raczej po sprawdzone pozycje 
z literatury polskiej i światowej, starał się mówić o sprawach 
społecznych i o rzeczach ludzkich, którym po raz pierwszy 
od kilkudziesięciu lat nie musiała towarzyszyć aluzja  
do niechcianego systemu. Ciekawe były w tym pierwszym 
okresie próby wiwisekcji duszy polskiej i rosyjskiej („Lekcja 
polskiego” Anny Bojarskiej w reżyserii Tomasza Obary 
i „Miłość na Krymie” Sławomira Mrożka w reżyserii 
Szczerskiego). 

Choć dyrektor zarzekał się na początku, że pewnych 
nazwisk w jego teatrze nigdy nie będzie na afiszu, z czasem 
podejście się zmieniło. Teatr, podobnie jak za czasów 
wszystkich niemal poprzedników, rozszerzył maksymalnie 
repertuar, proponując zarówno dzieła klasyki polskiej  
i obcej, jak i, w mniejszym stopniu, dzieła młodszych 
autorów. W tym drugim okresie zdawało się, że Szczerski 

... in which we show that the director, Piotr  
Szczerski, just as Svetovid, has more than one face.  
We wish him that he does not loose the recipe for 
the elixir of passion.

... w którym pokazujemy, że dyrektor, Piotr  
Szczerski, jak Światowid, ma więcej niż jedną 
twarz. I życzymy mu, by nie zgubił przepisu na elik-
sir namiętności.

Seans 
siódmy

Seventh 
seance

When after the short management of Wojciech Boratyński, 
in 1992 the Żeromski Theatre was taken over by Piotr 
Szczerski, it did not seem that it will be a long management. 
The director, educated in the Warsaw’s Academy of 
Dramatic Arts, came from the fighting alternative stream, 
fascinated by the theatre of Tadeusz Kantor and Samuel 
Beckett, staged by him with success at the stage of the Cra-
cow's Teatr 38. His first contact with the Kielce audience 
was the world première of “Seance” by Bogusław Schaeffer, 
right after then Maria Wójcikowska directed another world 
première - “Emerald. A tale of the free press” by Donald 
Barthelme, and Wieslaw Hołdys - “Little Mahagonny” by 
Bertolt Brecht. The next premières confirmed the artistic 
line of the theatre, that is reaching rather for the proven 
items from the Polish and world literature, tried to talk about 
social issues and human topics, for the first time in decades 
without any allusions to the unwanted system. The attempts 
at vivisection of the Polish and Russian soul were pretty 
interesting (“Polish Lesson” by Anna Bojarska directed 
by Tomasz Obara and “Love in the Crimea” by Slawomir 
Mrożek, directed by Szczerski). 

Although the director insisted that some names will never 
appear on his repertoire, his approach changed over time. 
Theatre, like in the days of almost all of his predecessors, 
has expanded its repertoire to the maximum, offering both 
the works of Polish and foreign classics, and to a lesser 
extent, the works of younger authors. In this second period 
it seemed that Szczerski is coming back to the model of the 
Theatre of Ludwik - with the repertoire, which could satisfy 



72 TEATR NAMIĘTNOŚCI albo o obrotach sceny kieleckiej  
THE THEATRE OF PASSION or about the turns of the Kielce scene 

wraca poniekąd do modelu Teatru Ludwika – z repertuarem 
mogącym zadowolić wszystkich, odpowiednimi proporcjami 
rozrywki i klasyki oraz świadomością tego, że będąc 
jedynym teatrem repertuarowym w mieście, ma się nie tylko 
przywileje, ale i obowiązki. Szczerski reżyserował przez 
lata wiele i przyzwoicie, ale większą frajdę sprawiały mu 
niewątpliwie prestiżowe wydarzenia „salonowe” – takie jak 
wizyta w teatrze na premierach ich własnych sztuk: Pavla 
Kohouta, Bogusława Schaeffera, czy Sławomira Mrożka – 
niż tworzenie teatru, który wychodzi naprzeciw widzowi, 
spiera się z nim i droczy, zaskakuje, porusza. Owszem, ten 
teatr przynosił wymierne sukcesy w postaci festiwalowych 
nagród za reżyserowane przez Szczerskiego „Ballady  
i romanse” według Mickiewicza, „Bal wisielców” według 
Tuwima (Ogólnopolskie Konfrontacje Teatralne Klasyka 
Polska w Opolu, odpowiednio 1998 i 2004) i „Próby” 
Schaeffera (główna nagroda za reżyserię na Ogólnopolskim 
Festiwalu Komedii Talia w Tarnowie, 1997), był ceniony 
przez publiczność, jednak stawał się coraz bardziej letni  
i nieznośnie poprawny. 

everyone, with the proper proportion of entertainment and 
classics, and the awareness that being the only repertoire 
theatre in the city bears not only privileges, but also the 
responsibilities. Szczerski directed a lot and well over 
the years, but he had more fun at the prestigious “salon” 
meetings, such as a visit in the theatre at the premières of his 
own plays: Pavel Kohout, Bogusław Schaeffer or Sławomir 
Mrożek - rather than creating a theatre, which reaches out 
to the audience, quarrels with it and teases, surprises and 
moves. Yes, this theatre brought measurable successes 
in the form of festival awards for the plays directed by 
Szczerski: “Ballads and Romances,” by Mickiewicz, “A ball of 
the hangmen” by Tuwim (National Theatre Confrontations in 
Opole, Polish Classics, in 1998 and 2004 respectively) and 
“Trials” by Schaeffer (the main award for best director at the 
National Festival of Comedy “Talia” in Tarnów, 1997), was 
appreciated by the audience, but became increasingly mild 
and unbearably correct. 

2009
Rosyjska ruletka, Rafał Kmita
reżyseria ➔ Dariusz Starczewski

Russian roulette, Rafał Kmita
director ➔ Dariusz Starczewski
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Ten spokojny okres skończył się kilka lat temu, kiedy 
Szczerski częściej zaczął zapraszać na scenę przy ulicy 
Sienkiewicza młodych reżyserów i autorów, operujących 
zupełnie innym językiem teatralnym, niż on sam.

Pierwszym takim wydarzeniem było wyreżyserowanie 
przez dwudziestosześcioletniego Piotra Siekluckiego „Pija-
nego na cmentarzu” na podstawie prozy Marka Hłaski 
(2007), ten sam reżyser rok później przedstawił też bardzo 
interesującą i oryginalną inscenizację „Trans-Atlantyku,  
czyli antypolskiej roboty” według Witolda Gombrowicza 
(2008). Jego autoironiczny, prowokujący, bardzo nazna-
czony groteską i pastiszem teatr zagościł na stałe na kielec-
kiej scenie – w sezonie 2011/2012 miał tu już przygotować 
swoją piątą realizację, „Drakulę” według Brama Stokera.

This quiet period ended several years ago, when Szczerski 
began to invite more and more young directors and writers 
to the scene at Sienkiewicza street, using a completely 
different theatre language than himself.

The first such event was when the 26-year old Piotr 
Sieklucki directed the play “Drunk at the cemetery” based on 
the prose of Marek Hłasko (2007), the same director a year 
later also presented a very interesting and original staging 
of “Trans-Atlantyk, or anti-Polish job” based on Witold 
Gombrowicz (2008). His auto-ironic, provocative, marked 
with grotesque and pastiche theatre stayed for good at the 
Kielce scene - in the 2011/2012 season he was to prepare 
his fifth staging - “Dracula” by Bram Stoker.

2010
Kariera Nikodema Dyzmy
Tadeusz Dołęga-Mostowicz
reżyseria ➔ Piotr Sieklucki

The career of Nikodem Dyzma
Tadeusz Dołęga-Mostowicz
director ➔ Piotr Sieklucki
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2010
Romeo i Julia, William Szekspir

reżyseria ➔ Julia Wernio

Romeo and Juliet, William Shakespeare
director ➔ Julia Wernio
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2010
Milczenie, Shelagh Stephenson
reżyseria ➔ Katarzyna Deszcz

Silence, Shelagh Stephenson
director ➔ Katarzyna Deszcz



76 TEATR NAMIĘTNOŚCI albo o obrotach sceny kieleckiej  
THE THEATRE OF PASSION or about the turns of the Kielce scene 

Znakomitym miejscem na sceniczne eksperymenty jest mała 
scena „Pokój Becketta”, nazwana tak przez Szczerskiego, 
rozkochanego w twórczości irlandzkiego pisarza. To tu 
właśnie zaczynał współpracę z „Żeromskim” Sieklucki, 
debiutowali jako reżyserzy aktorzy tego teatru Dawid 
Żłobiński i Mirosław Bieliński, tu wreszcie rozpoczął 
się triumfalny marsz zespołu z ulicy Sienkiewicza na 
najszersze, światowe wody.

Przełomem okazała się niepozornie najpierw zapowiadająca 
się premiera „Samotności pól bawełnianych” Bernarda-Marie 
Koltésa w reżyserii Radosława Rychcika (2009). Ten 
spektakl na dwóch aktorów oraz występujący przez cały 
czas na scenie zespół Natural Born Chillers, od początku 
trzyma widza i słuchacza za gardło. Aktorzy w roli Dealera 
(Wojciecha Niemczyk) i Klienta (Tomasz Nosiński), choć 
grają bardzo konkretną, nieupudrowaną sytuację męsko-
męską, jednocześnie, dzięki żywiołowi poetyckiego języka, 
przenoszą dyskotekowe zdarzenie ku wszelkim spotkaniom 
dwóch osób, w których podległość, pożądanie, agresja, 
upokorzenie, podejrzliwość, samotność i nadzieja na miłość 
mieszają się ze sobą nawzajem. Niezwykła ekspresja tego 
widowiska i fantastyczna gra obu aktorów sprawiają,  
że nawet bez znajomości słów widz jest tu w stanie zrozu-
mieć wszystko, co najważniejsze. „Samotność...” szybko 
docenili widzowie kieleccy, niedługo potem nastąpił sukces 
na prestiżowym ogólnopolskim festiwalu „Boska Komedia”  
w Krakowie, później triumfalny przemarsz przez przeglądy  
i sceny teatralne, także za oceanem – w Portland, Los Ange-
les, Seattle (USA), Vancouver (Kanada) i Santiago de Chile.

Następny spektakl, „Hamleta” Szekspira, Rychcik wyreży-
serował już na dużej scenie. Znów posłużył się scenicznym 
krzykiem, potężną ekspresją i teatralnym ekshibicjonizmem, 
który, choć nie wystąpił w tak czystej postaci, jak w „Samot-
ności pól bawełnianych”, trącił już nieco powtarzaniem 
sprawdzonych poprzednio gestów teatralnych i rozbijaniem 
materii dramatycznej dla samej radości rozbijania – to jednak 
zaskarbił sobie takie uznanie jurorów Międzynarodowego 
Festiwalu Szekspirowskiego w Gdańsku, że dostał wyróż-
nienie za najlepszą inscenizację sztuki Szekspira w sezonie 
2010/2011. Obecny na gdańskiej prezentacji dyrektor 
festiwalu szekspirowskiego w Neuss zaprosił „Hamleta” do 
Niemiec. 

A perfect place for staging experiments is the small scene, 
named “Beckett’s Room” by Szczerski, a lover of the works 
of this Irish writer. This is where Sieklucki started his 
cooperation with “Żeromski”, this is where the actors of this 
theatre Dawid Żłobiński and Mirosław Bieliński had their 
débuts as directors, here is where the triumphant march 
of the team from Sienkiewicza street to the broadest world 
waters began.

The breakthrough came with the seemingly inconspicuous 
première of “The Solitude of Cotton Fields” by Bernard 
Marie Koltes, directed by Radoslaw Rychcik (2009). The 
play for two actors and the Natural Born Chillers band 
present on the stage all the time, catch the audience by the 
throat from the very beginning. The actors in the role of the 
Dealer (Wojciech Niemczyk) and Client (Thomas Nosiński), 
even though they play a very specific, unsmoothed male-male 
situation, at the same time, thanks to the poetic language, they 
take a disco event to all the meetings of two persons, where 
the submission, desire, aggression, humiliation, suspicion, 
solitude and hope for love are mixed together. The unusual 
expression of the show and the fantastic playing of the 
actors make it so that even without knowing the words, 
the audience is able to understand what is most important. 
“Solitude ...” was quickly appreciated by the Kielce audience, 
shortly afterwards the success at the prestigious national 
festival “Divine Comedy” in Kraków came, and later a 
triumphant march through reviews and theatre scenes, also 
on the other side of the ocean - in Portland, Los Angeles, 
Seattle (USA), Vancouver (Canada) and Santiago de Chile.

The next performance - “Hamlet” by Shakespeare, was 
directed by Rychcik at the big scene. Again he used the stage 
scream, a powerful theatrical expression and exhibitionism, 
which, although not as pure as in “The Solitude of Cotton 
Fields”, smelled a little of repeating the previously proven 
gestures and disturbing the dramatic matter for the sheer joy 
of disturbing it, earned him a recognition of the judges of the 
International Shakespeare Festival in Gdańsk so much that 
got the award for the best staging of a Shakespeare’s play 
in the 2010/2011 season. The director of the Shakespearian 
theatre in Neuss present at the show in Gdańsk invited 
“Hamlet” to Germany. 
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Grający w tym spektaklu Tomasz Nosiński wyrósł na gwia-
zdę kieleckiego zespołu i, jeżeli nie zepsuje go pycha i nie 
podkupi inny teatr w Polsce, to ma jeszcze wiele do zrobienia 
na tej scenie. Potwierdziła to zresztą następna premiera 
– „Joanna Szalona; Królowa” Jolanty Janiczak w reży- 
serii innego „dekonstruktora” materii teatralnej, Wiktora 
Rubina. Nosiński gra tam Filipa Pięknego, zaś dobry pokaz 
aktorstwa odchodzącego od naturalistycznej maniery i jedno- 
cześnie porażającego prawdą wyrazu daje Agnieszka 
Kwietniewska, dorównuje im też grający Ferdynanda 
inny sprawdzony aktor młodszego pokolenia – Dawid 
Żłobiński. Ten spektakl został zaproszony do udziału w naj- 
nowszej (grudzień 2011) edycji tak szczęśliwego dla Kielc 
Międzynarodowego Festiwalu Boska Komedia w Krakowie.

Nie sposób w tym miejscu pominąć jeszcze jednej produkcji, 
za którą Teatr Żeromskiego został wyróżniony – spektakl 
„W imię ojca i syna” Szymona Bogacza w reżyserii Piotra 
Ziniewicza został wybrany do udziału w ministerialnym 
projekcie Teatr Polska, dzięki czemu mieszkańcy regionu 
świętokrzyskiego mogli go obejrzeć.

The actor playing in this play, Tomasz Nosiński, grew to be 
a star in the Kielce team, and if he is not spoiled by the pride 
and if he is not bought out by another theatre in Poland, he 
has yet much to do here, at this scene. Another première, 
“Joanna the Mad, Queen” by Jolanta Janiczak, directed by 
another “deconstructor” of the theatre matter, Wiktor Rubin, 
proved that. Nosiński plays there Philip the Handsome, and a 
good show of acting, refraining from the naturalistic manner 
and still shocking by the truth of the expression is presented 
by Agnieszka Kwietniewska, they are also partnered by 
another proven actor from the younger generation - David 
Żłobiński, as Ferdinand. This play was invited to participate 
in the latest (December 2011) edition of the festival so happy 
for Kielce - Divine Comedy International Theatre in Cracow.

At this point it is impossible to skip one more staging, for  
which the Żeromski Theatre was awarded - “In the name of  
the Father and Son” play by Szymon Bogacz directed by Piotr 
Ziniewicz was selected for the participation in the ministerial 
project “Teatr Polska”, so in the fall it will take a tour with guest 
performances around the entire Świętokrzyskie region.

2010
Białe małżeństwo, Tadeusz Różewicz
reżyseria ➔ Weronika Szczawińska

White marriage, Tadeusz Różewicz
director ➔ Weronika Szczawińska



78 TEATR NAMIĘTNOŚCI albo o obrotach sceny kieleckiej  
THE THEATRE OF PASSION or about the turns of the Kielce scene 

2011
W imię ojca i syna
Szymon Bogacz
reżyseria ➔ Piotr Ziniewicz

In the name of the Father and Son
Szymon Bogacz
director ➔ Piotr Ziniewicz
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– Kiedy młodzi reżyserzy dowiedzieli się, że można u mnie
pracować, szybko ustawiła się kolejka chętnych do współ- 
pracy – mówi Piotr Szczerski. – To, co wybieram, 
niekoniecznie musi zgadzać się z moją estetyką, ale nie 
widzę w tym niczego złego. Ci twórcy, których języki różnią 
się przecież między sobą, wchodzą też w dialog, a nawet 
spór z teatrem, jaki jest mi bliższy: uważnie przyglądającym 
się zamysłowi autorskiemu pisarza, wykrywającym sensy  
i logikę, bardziej klasycznym. Na jeden i drugi z tych  
teatrów zawsze na scenach przeze mnie kierowanych 
będzie miejsce.

Potwierdzeniem tej otwartej na różne estetyki postawy jest 
jego reżyserski wybór na ten sezon – angielska komedia 
romantyczna Rosemary Friedman „Mężczyzna wart zachodu”.

We wciąż obecnym na deskach „Żeromskiego” repertuarze 
broniącym tego solidnego, opartego na dobrym rzemiośle 
teatru jest znakomity „Mąż zdradzony czyli Amfitrion”  
Plauta wyreżyserowany w 2009 roku przez nie-
odżałowanego reżysera i pedagoga, kiedyś rewolucjonistę 
scen polskich – Bogdana Hussakowskiego. Niestety, śmierć 
przerwała pracę Hussakowskiego nad „Snem nocy letniej” 
w Teatrze im. Żeromskiego. 

Teatr lekki i niegłupi, a jednocześnie chętnie dający 
radość widzowi, zaprezentował ostatnio aktor i reżyser 
Mirosław Bieliński „Kpinami i kpinkami” – swoją adaptacją 
tekstów satyrycznych Mariana Załuckiego i Wojciecha 
Młynarskiego, wciąż na scenie obecna jest inscenizacja 
„Romea i Julii” przygotowana przez Julię Wernio. Teatr 
„ekstremów”, jak go nazwał Piotr Szczerski, sprawdza się 
wśród kieleckiej widowni, która nie zawodzi na spektaklach, 
ani też podczas reaktywowanego przez Szczerskiego  
na początku jego dyrekcji Plebiscytu o Dziką Różę, podczas 
którego publiczność i jurorzy nagradzają twórców i spek-
takle poprzedniego sezonu.

Kontaktowi z publicznością służy znakomicie wydawana 
tu i rozdawana zamiast tradycyjnych programów „Gazeta 
Teatralna”. Oprócz wiadomości o premierze można w niej 
znaleźć aktualności, fragmenty recenzji, felietony i wywiady.

When the young directors learned that they can work for 
me, I quckly ended up with a queue of the willing - says 
Piotr Szczerski. “The things I choose do not have to agree 
with my aesthetics, but there is nothing wrong with that.  
Those authors, whose languages differ, also enter the 
dialogue - or even a quarrel- with the theatre as I like it: 
closely looking at the intention of the writer, revealing the 
senses and logics, “more classical theatre.” There will always 
be a place for both these theatres at the scenes I manage.”

A confirmation of this is openness to various aesthetic 
approaches is his directing choice of this season - the English 
romantic comedy by Rosemary Friedman, “An Eligible  
Man”.

In the repertoire still present at the scene of “Żeromski”, 
defending that solid theatre, based on good craftsmanship 
is the fantastic “Amphitryon or the betrayed husband” by 
Plautus directed in 2009 by the much lamented director and 
teacher, once a revolutionary of the Polish scenes - Bogdan 
Hussakowski. Unfortunately, his death stopped the work of 
Hussakowski over “A Midsummer Night’s Dream” in the 
Żeromski Theatre. 

The light and bright theatre, and at the same time giving 
the audience joy, was presented recently by the actor and 
director Mirosław Bieliński in his “Ridicules and ridiculets” 
- his own adaptation of satiric texts of Marian Załucki and 
Wojciech Młynarski; the scene still shows the performance 
of “Romeo and Juliet”, prepared by Julia Wernio. The theatre 
of extremes as it was named by Piotr Szczerski, is good 
for the Kielce audience, which does not fall short at the 
performances, as well as during the reactivated by him at the 
beginning of his management Plebiscite for the Wild Rose, 
during which the audience and the jury gives the awards to 
the actors and the plays from the previous season.

“Gazeta Teatralna”, published instead of traditional 
programmes, is used as a way to communicate with the 
audience. Next to the news about the new premières, you 
can find there the news, review excerpts and interviews.
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Hamlet, William Szekspir
reżyseria ➔ Radosław Rychcik

Hamlet, William Shakespeare
director ➔ Radosław Rychcik
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Joanna Szalona; Królowa
Jolanta Janiczak
reżyseria ➔ Wiktor Rubin

Joanna the Mad, Queen
Jolanta Janiczak
director ➔ Wiktor Rubin

Sługa dwóch panów
Peter Turrini

reżyseria ➔ Bartłomiej Wyszomirski

Servant of two Masters
Peter Turrini

director ➔ Bartłomiej Wyszomirski
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Kpiny i Kpinki
Marian Załucki i Wojciech Młynarski
reżyseria ➔ Mirosław Bieliński

Ridicules and Ridiculets
Marian Załucki & Wojciech Młynarski
director ➔ Mirosław Bieliński

Mężczyzna wart zachodu
Rosemary Friedman

reżyseria ➔ Piotr Szczerski

An Eligible Man
Rosemary Friedman

director ➔ Piotr Szczerski



83TEATR NAMIĘTNOŚCI albo o obrotach sceny kieleckiej  
THE THEATRE OF PASSION or about the turns of the Kielce scene

To, czego można życzyć zespołowi i publiczności dziś,  
w 135 lat od decyzji zbudowania w Kielcach gmachu 
teatralnego przy ulicy Pocztowej, mieści się w prostych 
słowach. Oby eliksir namiętności, który sprawiał,  
że nigdy nie udało się na dobre wypędzić teatru z gmachu 
wybudowanego kiedyś przez Ludwika Stumpfa, wciąż 
działał. By teatr nawet czasem złościł, czasem był zdradzany 
dla kinematografu albo innych technologicznych nowinek,  
ale nigdy nie był obojętny. Wtedy, nawet jeżeli czasem będzie 
przeżywał gorsze czasy, zawsze znajdzie obrońców takich 
jak Piotr Szczerski, który na początku swojej pracy tutaj nie 
dał się wygonić z zespołem do innego budynku, i któremu 
teraz duch tego teatru odpłaca darowaną hojnie drugą 
młodością kierowanej od dwudziestu lat przez tego samego 
człowieka sceny.

I na koniec obrotów sceny kieleckiej warto też jeszcze raz 
przypomnieć: teatr w tym mieście obecny jest przynajmniej 
od pięciuset lat. Te ostatnie dwadzieścia, pięćdziesiąt  
czy nawet sto trzydzieści pięć, to zaledwie cząstka 
obracającego się wciąż wokół nas teatralnego kosmosu.  
Ale tak naprawdę, to każde z tych lat, każdy z przywołanych 
tu albo pominiętych duchów obraca się wciąż wokół nas. 
Nie wierzycie? To przyjdźcie wcześnie rano do teatru 
i zakradnijcie się na widownię. Jak będziecie cicho, to te 
duchy przemówią do was. Ja nie bujam.

Kielce-Kraków, 4 listopada 2011 roku 

What we may wish the team and the audience today,  
135 years after the decision to build a theatre in Kielce  
at Pocztowa street, can be shortened to a few simple  
words. May the elixir of passion, which managed to ensure 
that the theatre was never gone for good from the building 
constructed ages ago by Ludwik Stumpf, be still active. 
May the theatre get angry, be sometimes betrayed with 
cinematography or other technological innovations, but 
may it never be indifferent. Then, even if it will go through  
a rough patch, may it always find some defenders like  
Piotr Szczerski, who at the beginning of his work here did 
not let the theatre to be chased away to another building,  
and whom the spirit of this theatre pays back with the 
second youth of the scene, directed for twenty years by the 
same man.

And finally, at the end of the turns of the Kielce scenes, 
we should recall it once again: theatre has been present  
in Kielce for at least five hundred years. These last twenty, 
fifty, or even one hundred thirty-five, is only a small piece  
of the constantly rotating theatrical space. To be honest, each 
of these years, each spirit recalled by us here or skipped,  
are here around us. You don’t believe me? Come to the 
theatre very early in the morning and go to the audience. 
If you are quiet enough, the spirits will talk to you.  
I’m not kidding.

Kielce-Kraków, 04 November 2011 
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The świętokrzyskie voivodship is a region  

which has a rich history, magnificent  

monuments and enchanting nature – it is known 

for its geological, wealthy, well-preserved forms. 

It is also one of the most dynamically developing 

regions in Poland. The capital of the region  

is Kielce, a city which boasts of nine centuries 

of history. Kielce counts about 200 thousands 

inhabitants.

Distance from Kielce 
to Poland’s major cities (km)

Distance from Kielce 
to major border crossings (km)

Kraków 114 Slovakia 195

Łódź 140 Czech Republic 196

Katowice 156 Ukraine 250

Warszawa 181 Russia 440

Wrocław 300 Germany 457

Poznań 354

świętokrzyskie 
              voivodship

Publikacja powstała dzięki finansowemu wsparciu 
Urzędu Marszałkowskiego w Kielcach



www.teatr-zeromskiego.com.pl


